Transliteration- Telugu 

Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

daya rAni-mOhanaM 

In the kRti 'daya rAni daya rAni' - rAga mOhanaM, Sri tyAgarAja depicts 
how prahlAda felt after having had darSan of the Lord. 

P daya rAni daya rAni dASarathl rAma 

Cl vivarimpa taramA raghuvlr( AJnandamu (daya) 

C2 taladtE mEn(e)lla pulakarincenu rAma (daya) 

C3 kanukona( n) Anandamai kannl ru niNDenu ( daya) 

C4 Asincu vELa j agam( a) nta tRNam( A)yenu ( daya) 

C5 caraNa kaugili vELa celagi mai maracenu ( daya) 

C6 centan(u)NDaga nAdu dntalu tolagenu (daya) 

C7 marma hlnula kUDa 2 karmam(a)nan(ai)yyenu (daya) 

C8 3 tanakai Sri rAm(A)vatAram(e)ttitivO (daya) 

C9 nA( v) aJMTi dAsula brOva veDalitivO ( daya) 

CIO mUDu mUrtulak(A)di mUlamu nlvE rAma (daya) 

Cll Sri tyAgarAjuni celikADu nlvE rAma (daya) 

Gist 

O Lord rAma - son of King daSaratha! O Lord raghuvlra! 

Let Your grace come; let Your grace come. 

Is it possible to describe the bliss? 



When I think of You, my whole body experienced horripilation. 

While beholding You, experiencing bliss, tears (of joy) filled my eyes. 
When loving You, the whole world became trifle. 

When embracing Your feet, I rejoiced and lost body consciousness. 

As You were near me, all my worries vanished. 

I considered it a curse to meet those who are unaware of Your secret. 

Did You incarnate as Lord Sri rAma for my sake? 

Did You set out to protect devotees like me? 

Indeed, You are the Original Cause even for the Trinity. 

You are the most intimate friend of tyAgarAja. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma - son of King daSaratha (dASarathl) ! Let Your grace (daya) 
come (rAni), let Your grace (daya) come (rAni). 

Cl O Lord raghuvlra! Is it possible (taramA) to describe (vivarimpa) the 
bliss (Anandamu) (raghuvIrAnandamu)? 

O Lord rAma - son of King daSaratha! Let Your grace come, let Your 
grace come. 

C2 O Lord rAma! When I think (taladtE) of You, my whole (ella) body 
(mEnu) (mEnella) experienced horripilation (pulakarincenu); 

O Lord rAma - son of King daSaratha! Let Your grace come, let Your 
grace come. 

C3 While beholding (kanukona) You, experiencing bliss (Anandamai) 
(kanukonanAndamai), tears (kannlru) (of joy) filled (niNDenu) my eyes; 

O Lord rAma - son of King daSaratha! Let Your grace come, let Your 
grace come. 

C4 When (vELa) loving (Asincu) You, the whole (anta) world (jagamu) 
(jagamanta) became (Ayenu) trifle (tRNamu) (literally a blade of grass) 
(tRNamAyenu); 

O Lord rAma - son of King daSaratha! Let Your grace come, let Your 
grace come. 

C5 When (vELa) embracing (kaugili) Your feet (caraNa), I rejoiced (celagi) 
(literally rejoicing) and lost body (mai) consciousness (maracenu); 

O Lord rAma - son of King daSaratha! Let Your grace come, let Your 
grace come. 

C6 As You were (uNDaga) near me (centanu) (centanuNDaga) all my (nAdu) 
worries (dntalu) vanished (tolagenu); 

O Lord rAma - son of King daSaratha! Let Your grace come, let Your 
grace come. 



C7 I considered (ananu aiyyenu) (literally happen to say) it a curse 
(karmamu) (literally unpleasant but unavoidable duty) (karmamananaiyyenu) to 
meet (kUDa) those who are unaware (hlnula) of Your secret (maima); 

O Lord rAma - son of King daSaratha! Let Your grace come, let Your 
grace come. 

C8 Did You incarnate (avatAramu ettitivo) as Lord Sri rAma 
(rAmAvatAramettitivO) for my sake (tanakai)? 

O Lord rAma - son of King daSaratha! Let Your grace come, let Your 
grace come. 

C9 Did You set out (veDalitivO) to protect (brOva) devotees (dAsula) 
(literally servants) like (aNTi) me (nA) (nAvaNTi)? 

O Lord rAma - son of King daSaratha! Let Your grace come, let Your 
grace come. 

CIO O Lord rAma! Indeed, You (nlvE) are the Original (Adi) Cause (mUlamu) 
even for the Trinity (mUDu mUrtulaku) (mUrtulakAdi); 

O Lord rAma - son of King daSaratha! Let Your grace come, let Your 
grace come. 

Cll O Lord rAma! You (nlvE) are the most intimate friend (celikADu) of 
tyAgarAja (Sri tyAgarAjuni); 

0 Lord rAma - son of King daSaratha! Let Your grace come, let Your 
grace come. 

Notes - 
Variations - 

General - The order of the caraNas is not same in all books. 

General - In some books 'rAma' is given at the end of all caraNas. 

1 - Anandamu - Anandamunu. 

2 - karmamananaiyyenu- karmamananaitini. 

References - 
Comments - 

3 - tanakai Sri rAmAvatAramettitivO - did You incarnate as Lord Sri 
rAma for my sake? This kind of bhAva (state of mind) where Sri tyAgarAja 
virtually 'becomes 1 prahlAda (or prahlAda 'becomes' tyAgarAja?) is seen some 
other kRtis of 'prahlAda bhakti vijayaM' also. 

This kRti forms part of dance- drama 'prahlAda bhakti vijayaM'. 

Devanagari 

T. TTFT TTFT TFTTTTt TFT 
^1. fetr^T cTTRT Tf#Cr)^RT>T OTT) 

^2. cTF5fTTT FT^TTTiT TFT (^T) 

^r3. Trfrr O^r) 



^r4. snfer ^ ^(ft)% O^r) 

^5. WT Wife ^ ^ FT#T (^T) 

R6. %tT0J)T^7T R\% FFFR (TF) 

Rl. M FFFT(F)F(F)^ (tf) 

^8. cFT% 3TT TT(FT)FFR(F)lTllddl (^T) 
r 9 . ^T(oT)f^ TT^T d^folddl (^T) 

^rlO. H ^ tft Ott) 

^rll. eft c^FTTT^ftr TFT (FF) 

English with Special Characters 

pa. day a rani day a rani dasarathi rama 
cal. vivarimpa tarama raghuvi(ra)nandamu (day a) 
ca2. talacite me(ne)lla pulakarincenu rama (daya) 
ca3. kanukona(na)nandamai kanniru nindenu (daya) 
ca4. asiiicu vela jaga(ma)nta trna(ma)yenu (daya) 
ca5. carana kaugili veja celagi mai maracenu (daya) 
ca6. centa(nu)ndaga nadu cintalu tolagenu (daya) 
ca7. marma hinula kuda karma(ma)na(na)yyenu (daya) 
ca8. tanakai sri ra(ma)vatara(me)ttitivo (daya) 
ca9. na(va)nti dasula brova vedalitivo (daya) 
calO. mudu murtula(ka)di mulamu nive rama (daya) 
call, sri tyagarajuni celikadu nive rama (daya) 

Telugu 

£>. (3c& cp£> C$c6j c p£> cv^6(|) cp<3o 

£S1. 6obx>S(cp)^^)^5jo (C5c&) 

62. 6>o6S ^0(^)0 cp£o (C5c&) 

£>3. (C6o6o) 

*34. <25k)sro^ s3d(£o)c6 (C6060) 



455. 45693 jT’P© ^<£5 73ejP Jb (d5cbo) 

456. l3£(£o)£3i 1 ^<±> 0&ex) eFori^o (d6o&>) 

— ° Q — ° 

457. 4506^ Ir^o d6^<£o)&(&)ddDg£o (£>o&) 

458. <°5£1d CP(^)J T) )^)eF > 6(^O)§0S 8 (C5c&) 

459. ^(4S)£§ ct£qo (2^45 5^005* (£>o&) 

4510. &XP&D 45oj > <±)c>(j t ’)<£> 45 oj t> o45oj cp4Sj (C5c&) 

451 1. *1?, e^gdcpaj 5 © 730^(1} !b~3 cp4j> (6c&) 

Tamil 

u. f5 3 uj rjTT€of1 ^ 3 uj ijmsifl ^rr 3 0Uij^ 2 ijitld 

ffl. oSlGUtflLDU fJjlJLDIT IJ@ 4 eS(lJ[T)ioffT i [B^ 3 (Lp (^ 3 iu) 

ff2. f560<flGf5 GLD(Qi5ffT)d)G0 Licoaifl^Glffgu ijitld (f5 3 u_i) 
ff3. aCTiQaTioOT(ioOTT)ioOTja 3 i£y)i-D ffiOTTssf^ i£lioiroTGli_ 3 gij (f5 3 u_i) 
ff4. ^^GnSl^ar Gojgtt ^<s 3 (ld)jb^ <g00M(ii)T)Quj6p (^ 3 uj) 
ff5. ffijioscr Q<g5STTcfl 3 e61 Gqjgtt Glffeucfl 3 stud LDijQffsp (^ 3 uj) 
ff6. Qffi^a(g)i)isiroTi_ 3 a5 3 rbirgj 3 <£ljBf5ip Gl^msuGla 3 ^ (^ 3 uj) 

3-1. LDITLD 6yf)g}JGL) 5n_l_ 3 <%[TIJ3(li))(oOT((oOT)ujQlLJ§pj (f5 3 U_l) 

^8. ^loffTsma L(fF> ijir(LDir)Qj^mj(GlLD)^^l^lGeurr (^ 3 uj) 
ff9. fBir(eu)0roTin_ f5ir 3 eiLr°eo u 3 Gijmsu G1 qji_ 3 s61^1Gisuit (^ 3 uj) 

fflO. (Lp© 3 (LpitgJGO(aiT)^l 3 (LpS0(Lp l|GeU IJITLD (f5 3 U_l) 

ffll. l^f, ^ujiT<g; 3 ijiT^ _ Dio5 ! rl GlffoSlasir© 3 iSGqj ijitld (f§ 3 u_i) 

Lganuj SLi[rLl®Lb; Lganiu (SuijlI©!!), {grr&rrJ^ ^irrmorr! 

1. <affl suiflffi a ^lujgjjLDnj ^iJtgeSrrnj jg^OTj^iilanioffT? 

2. (2_65Tan65T) [QanioffT^^rTGsu e-LQsuebsumb qcbiSDifla^aj ^irnTLDrr! 

3. (£_6ffT«n65Tffi ) ffirrsw^ ^^OTj^LDir^, aswisrorit jSlanroj^gj; 

4. (2_«u«d65t) «rT(LpgiiLb GsLianGiT, 2_£UffiQLD£b£umb gj0Lburr65T§i; 

5. ^l0sui£)_«anGrT ^ansror^GULDiiJLb, ^sifliTjaj QLDLLiLbLDrDj^gj; 

6. (if) ^0^1oSl0ffiffi^ ct65t§j aGLiamsuffiSTT Q^rransuj^iotiT; 

7. (e-ioffTgj) LD0LDLD ^jflujnjgajanrra a«i_®^^|Lb ffi0LDQLD65T£urm51rbp; 

8. CTOTffisrrs ^lijmDetrrrrai ^sy^ifl^^rrGLurT? 

9. CT0fT«n65TU GurresriD Q^rrsrorLitaanGrTffi arras CT(Lpj^0<sifl«iTrTGujiT? 


10 . 0 LD 0 )[T^^lffi(sr 5 ffi 0 Lb ^^^I^suld jSGuj, ^irrrTLDrr ! 



11. ^ajrTffirrrreioflflen 2 _rfijD rBsroruOT jSGuj, ^lijuLon! 

^aniu su[nl@Lb; (ganuj surnl®Lb, igrreijJ^ ^ijmcn! 

^[TfflJ^ — <ofl^LDr5<9)*o®T 

ffi0LDLD - 0ffl0LburT^^ ^,u51«fT ^<STT6TT<aS]lLJ£0rTS), Qeujd) 

Kannada 

eO. dob Oc)b dob OS)b GOdddd^ OS)di) 

do. ddQd^ dddos dipb<be(o3)dddDa (dab) 

d_9. de)dJe dbe(d)e) ^edQ^do cradi (dab) 

da.. dd&Qd^^dd^ &b^cb bddi (dab) 

d<y. de<d &d(d})d d ) ra(dj?))ab)dD (dab) 

dss. ddes ^h<£) de<d de)h d^ dodddo (dad) 

diL. dd(di)rad ^di dde» JL^oddo (dab) 

d< 2 _. did^ 2oedae) dod &3 6 (do)d(d)ad 6 do (dab) 

da. dd|j (^)e aa(dj3)dsad(dD) ; |^^/3e (dab) 

dg~. ^(d)c| cradie) do^ed dd<£)3^e (dab) 

doo. diodo di®cbe)(53)d dioodoo bede asdo (dab) 

don. (|>)<? ss^das&Db d<£)5sdD bede asdo (dab) 

Malayalam 

oJ. (300) (000)1 (300) (000)1 (30C/0(0LOl (00(2 
aJI. Oj1OI(0l(2oJ (0)(0(20 (0<^aJ20l1((00)0)03(2} ((300)) 
dJ2. (0)&Jail(2(0) G(2(6)CT))ej oJJ&Jcft.(0lQ6mj(T)^ (00(2 ((300)) 
aJ3. d0oO)^6)cft>OO)(O)O)O)O36)6)(2 dft>OT>1(0^ 0)16006)01)0)^ ((300)) 
nJ4. (3)0) 01)1 6mj^ CEOIg3 SO)((2)(TO) (0)^, 6)0 ( (2 0) 6) 00)0)^ ((300)) 
aJ5. a_l(06))) dft.OOO)1ej1 (2CUg3 Oa_IOJO)1 6)6)(2 (2(06)a_IO)J ((300)) 
aJ6. 6)aJO0)(O)^)6n)rU)O) 0)0(3^ aJl()0)OJJ 6)(0)0OJ6)C/)O)J ((300)) 
aJ7. (2(0(2 nOlO)^OJ dB^OJU d0o(O(2((2)O)(O))6)Q^O)^ ((300)) 
aJ8. (0)0)6)6)cft> (OOl (0 0 ( (2 0) (01(0) 0(0 (6) (2) (0)0)1(0)1(20-10 ((300)) 
aJ9. 0)0(Qj)6n§1 (3003)^01 (2^6)11001 6)OJODOJ1(0)1(2QJO ((300)) 

^_I10. (2^CU)^ (2^(0(0)JOj(dft>0)(3l (2^01(2^ 0)1(201 (00(2 ((300)) 
aJIl. (OOl (0)^00)00^ JO)1 OnJ&jldBoOOJOJ 0)1(201 (00(2 ((300)) 



Assamese 

R>. feft (w) (vivarimpa) 

R. C5T((7T)gT (W) 

R3. ^ft^r (W) 

F8. C^T vSPfpT)^ vpTpTDGPj; (W) 

P<2. M 1 ^ C^tf^T GM Cb°lRf 'far H<3Cb^ (W) 

R. CR(^W ^ (A^WJ (W) 

Rl. (W) 

W. vs%F # (W) 

R. TO)f^ OT CRplfouif (W) 

Ro. ^ te (W) 

r>\ # c#r^ te ^r (w) 

Bengali 

-9 f. W 3tf^ W <Ttfp RP^rft ?TPT 

r. M vs^rr ^ft(<rpwj (W) (vivarimpa) 

R. C5T((7TM <TPT m) 

R3. (W) 

F8. ^T^3 C^T vSPfpp^ vpTfaTDGFJ (W) 

P< 2 . C^tf^T (PM Cb°lRf far H3Cb^ (W) 

R. CU^(^)'Q^T Pt 1 ^ ib«°^ (W) 

R. *Pf ^^(PH(P)PGF[ (PP) 

R. ^Pfa> # Pf(Pf)wrP(CP)t%feRt (W) 

R. Pt(P)f^ PPpT C^P CRplfowt (W) 

Ro. ^ %P PPT (W) 



^>y # <^r m) 

Gujarati 

H. 64. ?lPl 64 ?lA 6l?L?4 ?LH 
4<l. Piqfii-H ct?HL ?44 (?l)4*6H (64) 

*R. cKhRA 4(4)£<H. HC45p^ld ?LH (64) 

43. 5^5ld(dlH<*4 54?> Piioscj ( 6 , 4 ) 

*1*. *>uGk^4 4 oi ^(hM c^L(Hi)u<n. (64) 

44. 4?l?L slPlCd 4oi eLGipL 4 H?4d (64) 

45. *W(d)l?S4 <46 Pl^ctq 4(444 (64) 

49. £[<%a SS 3^(H)d(d)i4d (64) 

4£. ct 4§ 4 ?L(HL)q.ctL?(H)[d[ciql (64) 

4C-. dL(d)[$d a^a odd 4 sE4?i4 (64) 

41 o. HS HctcdCsOE HC4H 44 ?LH (64) 

QO C\ O v 7 C\ O v 7 

^m. 4 c4L4?i c yPi etPisis 44 ?lh (64) 

Oriya 

0- 00 010 0Q 010 QI'olQSII QI0 
0Q- §Q00 0001 0QQK0D0Q0 (00,) 

cx cx 

0 9- G006G 60(60)0 00006^0 010 (000 

m. cx cx 

QGf)- 006010(01)0060 0010 06S>0 (0G0 

cx n cx cx 

08- SIlQs 6Q0 00(0)® 061(01)60,0 (0Q) 

cx Cj cx 

G&- 0061 60100 6Q0 6000 60 00600 (0G0 

cx 

03- 60®(0)<S>0 010 0®0 6GI0600 ( 000 

cx cx cx cx 

00- 00" 0100 00 O0"(0)0(0)60H0 (00) 

0P 0060 01 0I(0I)QGI0(60)0G6QI (00) 

0Cf- 0l(Q)§ 0100 6010 6QG0G6QI (00) 

CX — 1 

0QO- 00 000(01)0 000 016Q 010 (0Q) 

Ox CX Ox CX Ox CX 

0QQ- 01 GHIQ0IQ0 600010 016Q 010 (00,) 

— 1 cx cx 



Punjabi 

U. tTGT d'Pd t!tr| d'Pd ti'ddtfl d'T-T 
m. P^^PdHV 3W (wx) 

^3. dM,Pdd UMolPd^d* ^T-T (^UT) 

^3. ^M<s(77)7^y^h\ ^?fcr fo?#77 (^CT) 

^8. »rPH£d rraT(K)^3 ^(T-r)^ (HITT) 

^M. 5 Pd I Pm #H ^HfeT 7^ (€X7T) 

7JS§. tldd(?7)Mddl rt'td PtlddM -SiMdld (t!<j-|) 

^9. 7-raK ^fteH °p ^K(k)?>(?7)771^ (tt) 
^t. 3<st 7^ ^(T-T^d^T^PddPd'l (httt) 

^t. ^tth ^ #^fefe# (tT^r) 

^HO. >ff >^3H(^ T )fe KHH ^7-T (H77T) 

7^ d^j'dld'ijPd dPM°Cd ^7-r (httt) 



